
日本新婚夫妇滞留西非成名人
当上佛得角奥运代表团大使

日本新婚夫妇，滞留萨尔岛，作为志愿者，解决生存问题，当上奥运代表团大使

https://tv.cctv.com/2020/08/15/VIDEHUdARFOeiuXrcwiRXfah200815.shtml?spm=C22284.PKlANB2y5VO8.S63367.292

今年年初，日本一对新婚夫妇开启了一段环球蜜月之旅，但是由于新

冠疫情的爆发，各国 _____出台了封锁的措施，致使这对夫妇被 _____在西非

国家佛得角的一个名为萨尔的岛屿上。现在他们已经在萨尔岛上滞留五个月的时

间了。那么，他们是如何生活的呢，我们一块儿去看一看。

片冈夫妇抵达萨尔岛时，他们的环球旅行才进行到三分之一，虽然当时

非洲部分国家的国际航班仍然开放。但是，均有新冠肺炎确诊病例，当时，佛得角

并没有出现确诊病例， _____安全考虑，他们决定留在这里。片冈力也是一名摄影

师，他说由于找不到工作，他就作为志愿者 _____拍摄岛上的酒店，餐厅照片，

并上传到社交网络，受到许多人的喜爱和转发，他们为此也找到了生存的办法。

当然，我没有工作签证无法拿到钱，但是可以换其他东西，比如，

餐厅老板让我拍摄一些室内室外和食物来做宣传，他们就可以为我提供免费的食物。

随后，片冈夫妇不仅生存问题得到了解决，还 _____岛上的名人，佛

得角的奥运官员向他们发出邀请，希望他们能够以奥运代表团大使的身份带领运

动员们在明年7月前往东京参加奥运会。自1996年以来，佛得角就没有斩获过金

牌，当地官员希望明年能够取得好的成绩。片冈夫妇欣然接受，表示希望能够做

一些事来回馈岛上居民的帮助。
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关键词

중국어 단어 병음 뜻

环球 huánqiú [명사] 전 세계. 천하. 온 지구
[동사] 지구를 일주하다. 세계를 돌다

封锁 fēngsuǒ [명사] [동사] 봉쇄(하다)

滞留 zhìliú [동사] 체류하다. 체재하다

抵达 dǐdá [명사] [동사] 도달(하다). 도착(하다)

斩获 zhǎnhuò [동사] 획득하다. [메달이나 상을 타거
나 순위권에 들었음을 말함]

欣然 xīnrán [부사] 흔연히. 기꺼이. 쾌히. 달갑게. 
선뜻

回馈 huíkuì [명사] 피드백(feedback). 보답

핵심단어

핵심표현법 主要句式

相继~ [xiāngjì]
‘잇따라. 연달아. 연이어’ 라는 뜻으로 부사 역할을 해서 동사 앞에 쓰여 끊임없이, 계

속해서 라는 표현 할 때 사용

1

前面的车发生事故后，跟在后面的车也相继遭到了车祸。

앞서가던 차가 사고가 나면서 이를 뒤따르던 차들도 사고를 당하였다.

困~ [kùn]
‘고생하다. 시달리다. 괴롭히다’ 라는 의미로 곤경(궁지)에 빠지다 라는 표현 할 때 사

용. 또한, 졸리다. 잠이 오다 라는 표현 할 때도 사용

2

困得睁不开眼睛。

눈을 뜰 수 없을 정도로 졸리다.



处于~ [chǔyú]
‘…에 처하다, …한 상황에 놓이다’ 라는 의미로 사람·사물이 어떤 지위·상태·환경·시간

에 처하다, 놓이다 라는 표현 할 때 사용

3

成了~ [chéng‧le]
‘되다, 변하다’라는 의미로 사용. 또한, 성공하다, 성사되다, 달성하다 라는 표현 할

때도 사용

5

토론 讨论

您最近的最后一次海外旅行，去了哪里？有没有让您很难忘的经历？

如果是您，您也会做出和片冈力也一样的决定，留在岛屿上吗？

您有过环球旅游的想法吗？如果有过，您打算什么时候实现您的想法？

您在选择旅游目的地时，是以旅游费由为标准，还是以旅游环境为

标准来决定呢？请谈谈您的理由。

1

2

3

4

主动~ [zhǔdòng]
‘자발적이다. 주체적이다’라는 의미로 적극적이다. 능동적이다 라는 표현 할 때 사용. 

또한, 주동적이다, 주도적이다 라는 표현 할 때도 사용

4

目前，他的事业正处于上升阶段。

현재 그의 사업은 상승단계에 처해 있다.

他主动承担了许多额外的工作。

그는 자기가 맡은 일 외의 많은 일들을 주동적으로 맡았다.

他俩的婚事成了。

그 두 사람의 혼사가 이루어졌다.


